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TYSKLANDS LITTERATUR

Så förlamande det trettioåriga kriget än var för all andlig 
utveckling i det olyckliga Tyskland, så kan man dock 
under dess första tid, 1620-talet, iakttaga några verkliga 
kulturrörelser, ehuru dessa visserligen icke kommo att ut­
veckla sig med samma kraft som i Frankrike, Spanien och 
England. Men det var dock senrenässansen, som nu bröt 
sig väg även i Tyskland och som, hur svag dess inverkan 
än var, likväl gav litteraturen ett annat skaplynne än under 
det medeltida reformations-tidevarvet. De författare, som 
nu uppträda, Opitz, Gryphius m. fl. voro visserligen inga 
stora skalder, kanske ej skalder alls, men de hava dock en 
fernissa av kultur över sig, och de hava ej några dogmatiska 
skygglappar för ögonen, som hindra dem att observera de 
andliga rörelserna i utlandet. De äro icke några pedantiska 
skolmästare, som i latinska dikter söka exemplifiera latinsk 
prosodi och grammatik, utan de studera italiensk, fransk 
och nederländsk litteratur, och i sina estetiska teorier om­
fatta de dock ett modernt program, även om de ej äga 
förmåga att omsätta detta i dikt. Teologien behärskar dem 
ej så ensidigt som förut, och litteraturens bärare äro nu ej 
längre i samma utsträckning som förut präster, professorer 
och skolman. Litteraturen blir till en väsentlig grad världslig, 
och t. o. m. det trettioåriga krigets generaler ville åtminstone 
gälla såsom litterärt intresserade.

Även på det religiösa området kunna nu mera moderna 
rörelser iakttagas. Den lutherska ortodoxien hade visserligen 
i Nordtyskland vunnit en fullkomlig seger, och alla irrläror 
hade undertryckts, men i själva verket betecknade segern början 
till ortodoxiens andliga dödsprocess. Protestantismen förbyttes 
därmed till ett förbenat skolastiskt system, som kom att stå 
allt mer och mer främmande för livet, en teologisk dogmatik, 
som intresserade sig blott för bekännelsen, ej för männi-
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skorna och som människorna själva ej intresserade sig för. 
Men mot denna fullkomligt förstelnade ortodoxi uppstodo nu 
andra religiösa rörelser, både inom katolicismen och prote­
stantismen. I Sydtyskland verkade den från Italien stam­
mande sentimentala, nästan hysteriska jesuitmystiken, som 
i det tyska gemytet fann en vida tacksammare jordmån än 
i de romanska länderna. Och en liknande rörelse uppstod 
hos protestanterna i pietismen, som redan före Speners fram­
trädande — 1675 med Pia desideria, som blev pietismens 
program — hade förberetts av författare som Johan Arndt 
(1555 —1621), vars Vom wahren Christenthum lästes långt 
in på 1800-talet; i Uppsalabiblioteket finnas ej mindre än 
28 olika upplagor på svenska. Pietismen var i viss mån 
en fortsättning av den tyska medeltidsmystiken, och liksom 
denna stod i direkt motsättning till skolastiken, stod pietismen 
i opposition till den nya form av skolastik, som man nu 
fått i den lutherska teologien. Men pietismen bådar också 
framtiden. A den ena sidan har man här det första an­
slaget till upplysningstidevarvets fordran på religiös tolerans, 
å den andra en av utgångspunkterna för motströmningen mot 
samma kulturperiods fritänkeri.

Aven 1600-talets tyska filosofi innehåller nya uppslag. 
Vid periodens början möta vi renässansmystikern Jacob 
Böhme, som sedan skulle få så stor betydelse för Schellings 
nyromantiska spekulation. Mot dess slut uppträdde tänkare 
som Leibnitz och Thomasius, vilka redan stå långt före sin 
tyska samtid och därför andligen höra samman med det 
nästa tidevarvet; först där skola vi också sysselsätta oss 
med dem.

I stället vända vi oss till de rent skönlitterära företeel­
serna under detta tidsskede. Väckelsen till en mera estetisk 
syn på livet kom från västra Tyskland, genom de tyska 
calvinisternas förbindelser med de franska. Där översatte 
man Marots och Bezas psalmer, d’Urfe’s och andras herde­
romaner, och där möta vi den förste tyske författare, Weck- 
herlin, som röjer någon påverkan av senrenässansens estetik. 
Hans 1618 utgivna Oden und Gesänge innehålla redan 
“klassiska“ — tyvärr mycket bombastiska — oden, indelade 
i strof, antistrof och epod samt fyllda av senrenässansens 
barockmytologi. Här finna vi således ett medvetet försök 
att — efter Trissinos program — skapa en tysk dikt i an-
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slutning till antiken. Uppslaget hade han naturligtvis fått 
från Ronsard och Plejaden, och i likhet med dessa franska 
föregångare skrev han icke blott “pindariska“ oden utan ock 
“anacreóntica“. Samtidigt gjorde sig ock en tysk patriotisk 
strömning gällande. På grundvalen av Tacitus’ Germania 
hade en professor i Danzig, Philip Cluverius, 1616 utgivit 
en utförlig skildring av forntidens Tyskland, och denna 
gjorde ett starkt intryck. Samtidigt kommo impulser från 
Italiens språkakademier, och 1617 stiftades den första litte­
rära akademien i Tyskland med ett språkpuristiskt, patriotiskt 
syfte. Dess namn var Die fruchtbringende Gesellschaft eller 
Palmenorden. Huvudparagrafen innehöll, att man skulle 
begagna det tyska språket utan inblandande av främmande 
ord samt både i tal och skrift bemöda sig om dess renhet. 
Olyckligtvis förblev man stående vid detta vackra syfte utan 
att' göra några allvarliga försök att förverkliga det. Med­
lemmarna voro nästan blott höga herrar, som ej utövade 
någon litterär verksamhet. Sällskapets stiftare var furst 
Ludvig av Anhalt-Köthen, och bland de åtta första med­
lemmarna befunno sig tre hertigar av Weimar. Sedan in­
valde man andra ryktbara personer, bland dem även flera 
svenskar såsom Axel Oxenstierna, Johan Banér, Karl Gustaf 
Wrangel, bröderna Königsmark m. fl. Men för verkliga, 
författare drog man sig i det längsta, och först 1629 fick 
Opitz taga sitt inträde i det illustra sällskapet. Dess enda 
verksamma författare var Tobias Hübner, som verkställde 
en översättning av du Bartas’ under senrenässansen så ytterst 
populära La Septmaine, och i det hela tyckes man blott 
hava sysselsatt sig med ganska puerila ordensceremonier. 
Men trots detta hade Palmorden dock en viss betydelse. 
Genom sin existens gav den ett erkännande åt litteraturen, 
tysk diktkonst hade på sätt och vis fått ett adelsbrev, och 
senrenässansens estetiska program hade, låt vara blott 
teoretiskt, omfattats av samhällets ledande personligheter.

I Palmordens spår följde för övrigt även andra akademier, 
såsom Blumenorden eller die Pegnitzschäfer i Nürnberg, 
varom jag sedan skall tala, Elbe-Schwanenorden och det 
1643 stiftade Teutschgesinnte Genossenschaft i Hamburg, 
som drev språkfanatismen till höjdpunkten. Dess ledande 
man, Philip von Zesen, hade åtskilliga idéer, som påminna 
om Olaus Rudbeck. Tyskan var det urspråk, som talats 
Schürfe, Allmän litteraturhistoria. IH. 40
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redan i Paradiset, och av detta voro latin och grekiska 
blott fördärvade dialekter. Även de antika gudarna hade 
ursprungligen haft goda tyska namn — så är “Hercules“ 
blott en förvrängning av det tyska “Heerkeule“. Och 
i stället för de klassiska mytologiska namnen ville Zesen 
införa tyska, kallade Venus Lustinne, Pallas Kluginne 
o. s. v.

Men vi återvända till de litterära rörelserna i västra 
Tyskland vid tiden för det trettioåriga krigets utbrott. 
Redan före stiftandet av Palmorden hade det omkring 1615 
i Heidelberg bildat sig ett litterärt kotteri, vars tongivande 
personlighet var Julius Wilhelm Zincgref. Det estetiska 
program, som detta kotteri utvecklade, hade lånats från 
Frankrike, från Ronsard, och det mål, som uppställdes, var 
en förnyelse av den tyska poesien genom en nära anslut­
ning till antiken; Zincgref själv skrev på alexandriner en 
dikt, i vilken han sökte imitera Tyrtaios’ patriotiska elegier. 
Men sin största betydelse fick detta kotteri genom de impulser, 
som Zincgref och hans vänner gåvo en ung man, Martin 
Opitz, vilken 1619 kom till Heidelberg och som ägde den 
förmåga de själva icke hade: att göra dessa idéer allmänt 
bekanta och populära.

Opitz, som var född i Schlesien 1597, hade redan såsom 
tjugoårig gymnasist hållit ett latinskt tal: Aristarchus sive 
de contemptu linguæ theutonicœ, som sedan trycktes året 
därpå, 1618. Alldeles samtidigt med Palmorden framlade 
han här samma program. Med stöd av Tacitus prisar han 
forntidens tyskar och förfäktar, att deras språk är det 
äldsta. Det var därför en skyldighet att på dess renhet 
använda samma omsorg, som man hittills använt på de 
klassiska språken. Och här visade oss romarna själva vägen, 
ty trots sin vördnad för grekerna hade de med den yttersta 
omsorg sökt skydda sitt språk mot alla grecismer. Nu 
måste det skapas en ny tysk poesi, och därvid kunde ut­
landets renässanslitteratur giva oss mönstren: Tasso, Sanna- 
zaro, Ronsard och Sidney. Opitz’ kännedom om denna ut­
ländska litteratur var emellertid då ännu ganska ytlig, och 
först genom bekantskapen med den liktänkande Zincgref 
fördes han djupare in i den nya renässanspoesien. I följd 
av kriget upplöstes väl kotteriet i Heidelberg redan 1620, 
men Opitz’ på sin tid så berömda poetik, Buch von der
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deutschen Poeterey (1624), kan i viss mån betraktas såsom 
en frukt av de litterära studierna i Heidelberg. Detta arbete, 
som blev den tyska senrenässansens lagkodex, är långt ifrån 
något mästerverk, utan kan snarast betecknas såsom en 
mycket osjälvständig kompilation av Ronsards Abrégé de 
l’art poétique, av hans företal till Franciaden, av Scaligers 
poetik, av Horatius och ännu några andra arbeten. Men 
genom det inflytande, som denna poetik haft — vår äldsta 
svenska av Andreas Arvidi är till stor del en översättning 
därifrån — förtjänar den ett något utförligare referat.

Poesien, säger Opitz här, var från början intet annat 
än förstucken teologi, en lära om de gudomliga tingen. 
Dikten har därför en vida högre uppgift än stundens nöje, 
och i samband därmed klandrar han skarpt allmänhetens 
smak för begravnings- och bröllopsverser samt dylik trivial 
tillfällighetspoesi. I forntiden hade tyskarna haft en stor 
poesi, men efter Walter von der Vogelweide hade ett djupt 
förfall inträtt, under det att diktkonsten däremot blomstrat 
upp hos andra folk, hos italienarne med Petrarca, hos frans­
männen med Ronsard. Och detta hade skett tack vare 
deras studium av grekerna. Jag vill också påstå, tillägger 
han, “att jag anser det för förlorad möda, om någon slår sig 
på vår tyska poesi, som icke — utom det att han av naturen 
måste vara poet — är driven i den grekiska och latinska 
litteraturen och där lärt sig det rätta greppet.“

Därefter går han in på de olika diktarterna, på epos, 
tragedi, komedi o. s. v. Hans definitioner äro här dock 
rena översättningar från Scaliger, och de översättas lika troget 
på svenska av Andreas Arvidi, enligt vilken “en tragoedia 
är till sitt majestät den heroiska dikten likformig, allenast 
att hon sällan lider, att man ringa ståndspersoner och släta 
saker införer, efter som hon handlar om konungsligt levernes 
farligheter och för den skull i henne införas suckan, lands­
flyktighet, mord, brand och annat fasligt“ —■ som vi sedan 
skola se tillämpades också detta estetiska program av Opitz' 
efterföljare.

Det mest betydande kapitlet i hans bok har emellertid ägnats 
åt den tyska metriken, och här fick han för långa tider en av­
görande betydelse. Den tyska versen företedde vid 1600-talets 
början bilden av en fullkomlig anarki. Den medeltida versen, 
som bildats i anslutning till den latinska hymnpoesien — och
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således vilade på absent samt vissa bestämda böjningar — hade 
under 1500-talet råkat i full upplösning. Verserna rimmade 
väl parvis, och stavelseantalet var väl i regel detsamma i de 
korresponderande verserna, men betoningen var fullkomligt 
språkvidrig t. ex. detta stycke av Fischart:

Ja Jupiter, du rech und brech
Und strafe die flöhpeinigerin frech,

Störz um das fegfeur aller flöh, 
Leid kaine betzklopferin meh, 

Töd die flöhstörck und die flöhzazen 
Die uns ohne unterlass stets fatzen.

Som man ser hava verserna i regel åtta eller nio stavelser, 
beroende på det manliga eller kvinnliga rimmet, men be­
toningen är alldeles falsk, om vi läsa versen som vi äro 
vana. Under 1500-talet förekommo dock åtskilliga ansatser’ 
till en mera regelbunden vers. Så gjorde man i Tyskland, 
liksom i andra land, ett försök att på tyskan tillämpa de 
antika kvantitetslagarna, men det visade sig då, att man 
fick nästan blott spondäer, och det sätt, på vilket man 
sökte undvika detta — genom att skriva t. ex. “Narig“ i 
stället för “Nahrung“ — var föga lyckligt. En annan 
princip gjorde sig gällande genom calvinisternas bekantskap 
med den franska versen, och denna kommer särskilt fram 
i Lobwassers översättning av Marots psalmer 1573. Dessa 
utgåvos med de franska melodierna, och man måste därför 
följa textens metrik. Versen blev härigenom stavelseräk­
nande, men med iakttagande av ordens naturliga betoning. 
Denna betoning var dock fri, och för ett germanskt öra 
låter ej en dylik fransk vers såsom vers. Vida bättre var 
därför ett tredje försök, som gjordes av Paul Rebhun. 
Även han ville åstadkomma en tysk vers i anslutning till 
latinet, och han fann, att tyskan liksom latinet hade jamb 
och trokä — några andra versformer nämner han icke — 
men han håller ej på de latinska kvantitetslagarna, utan 
bygger på ordens naturliga betoning. Någon nyhet innebar 
principen icke, ty denna var ju densamma, som tillämpats 
i de latinska hymnverserna och även i tyska översättningar 
av dylika t. ex. i Mylius’ 1517 tryckta Passio Christi, där 
vi finna fullt regelbundna verser t. ex.:
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Nachdem den menschen Chérubin mit schaden
Ausiagt von fröd dess Paradyss, beladen 
Mit schwerer sünd, dass er do soit beklagen 
Und sttnd bewainen.

Den första, som bestämt, i sin 1578 tryckta grammatik, 
uttalade, att den tyska versen vilade på betoningen, var 
Clajus, men varken han eller Rebhun förmådde att göra 
denna sats allmänt erkänd och tillämpad. Ty detta skedde 
först genom Opitz’ Buch von der deutschen Poeterey, var­
igenom den tyska metriken, praktiskt sett, fastslogs. Där­
igenom blev det visserligen ett slut på den föregående 
anarkien, men Opitz var ingen verskonstnär, och hans reform 
var ej odelat lycklig. Han kände aldrig något behov att 
såsom Ronsard och även vår Stiernhielm försöka sig på de 
konstfulla antika versslagen, han tillät ej en gång några 
daktyler och anapester, utan dekreterade: “ein jeder vers 
ist entweder ein jambicus oder trochaicus“, och därigenom 
blev 1600-talets tyska vers till ytterlighet monoton och stel. 
Särskilt framträder denna torrhet i det versmått, som Opitz 
framför allt älskade och som han ansåg motsvara den antika 
hexametern: den från fransmännen lånade alexandrinen, 
som i sin tyska form verkar fullkomligt träaktig. Men å 
andra sidan svarade denna form icke illa mot det poesilösa, 
torra innehållet i Opitz’ diktning.

I likhet med Trissino och dennes anhängare utom Italien 
trodde sig också Opitz återuppliva den antika poesien. Men 
varje folk såg i denna något olika. Fransmännen, från 
vilka Opitz fått sina första intryck, hade särskilt fäst sig 
vid den antika diktens klarhet, men kärleken till denna 
klarhet hade dock ej dödat deras naturliga fantasi. Tyskarna 
tilltalades också av den klassiska litteraturens klarhet, men 
denna blev hos dem en nykter, praktisk spetsborgerlighet. 
Och det är denna uppfattning av diktkonsten, som präglar 
Opitz’ hela verksamhet. Lyriker var han icke, ehuru hans 
små visor kanske är det bästa han skrivit. Epiker ville 
han ej bliva, ty han ansåg ett modernt epos omöjligt, då 
de nyare folken saknade en mytologi. Men i de flesta 
andra arter av senrenässansens poesi har han försökt sig. 
Han författade en beskrivande dikt, Zlatna, en lärodikt, 
Vesuvius, en herderoman Hercynia, varjämte han översatte 
Sidney’s Arcadia och Barclajus’ Argenis, men flitigast vai’
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han inom dramat, där han översatte Sophokles’ Antigone, 
Senecas Trojanskorna och Rinuccinis Dafne — den första 
tyska opera, som uppfördes (1627 i Torgau med musik av 
Schütz). Bäst är han onekligen såsom lyriker, och flera av 
hans små visor kunna än i dag läsas och fingo även stor 
betydelse för 1600-talets svenska diktning.

Så poetiskt obegåvad, så utan all flykt som Opitz visade 
sig vara i sina större arbeten, blev han dock huvudmannen 
för en hel poetisk “skola“, som bildade sig efter honom 
och efter hans hemvist kallades “den första schlesiska skolan“. 
Den måhända ende poeten inom denna var Paul Flemming, 
som onekligen var en lyrisk begåvning, ehuru han dock 
aldrig förmådde höja sig över tillfällighetspoetens nivå. 
Opitz’ egentliga arvtagare blev därför den sachsiske pastorn 
Johan Rist, en torr pedant, som onekligen hade en viss 
lätthet att på vers skriva om allt möjligt och som då han 
vill teckna ett “stilleben“, djur, landskap och genre ej är 
utan all talang. Andra förföllo däremot till — vad man 
snarast kan säga — metriska akrobatkonster och skrevo 
dikter i form av pokaler, herdepipor o. d. Barbariet hade 
således kommit tillbaka i en annan form, och den antika 
“pånyttfödelse“, om vilken Zincgref och Opitz drömt, då 
de såsom ynglingar träffats i Heidelberg, hade således mynnat 
ut i tysk småborgerlighet och skolmästeri.

Mot denna nordtyska torrhet gjorde sig emellertid tidigt 
en reaktion gällande, vilken utgick från det katolska Syd­
tyskland, dit den italienska jesuitstilens barock vid denna 
tid redan trängt fram. Dess förste representant var jesuiten 
Friedrich von Spee, som var alldeles samtidig med Opitz, 
men i de flesta fall dennes motsats. Såsom karaktär var 
von Spee en sällsport ädel personlighet, vilket knappt kan 
sägas om Opitz; han var fantasirik, nervös, aldrig pedantiskt 
torr, utan glödande och exalterad, ett barn av den katolska 
motreformationen. Och denna naturell kommer också fram 
i hans diktsamling Trutznachtigall, som inleder den tyska 
barocken och i vars företal han för övrigt — troligen utan 
att känna Opitz — framlägger samma metriska principer. 
Till honom anslöto sig en krets av författare i Nürnberg, 
Harsdörffer, Klaj m. fl., vilka tillsammans bildade en litterär 
orden, die Pegnitzschäfer oder die Blumenhirten, inom 
vilken särskilt den italienska barockens sliskiga herdemanér
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frodades. Det var denna barock, som vid århundradets 
mitt segrade över den första schlesiska skolans torrhet och 
som ersatte denna med en lika stor svulst.

Från Sydtyskland trängde nämligen denna riktning upp 
också till Nordtyskland och gav där väckelsen till en ny 
skola, den “andra schlesiska“, vars båda främsta repre­
sentanter äro Hoffman von Hoffmanswaldau och Lohenstein. 
Den förre förklarade rent ut, att han ville emancipera sig 
från opitzianernas spetsborgerliga moral, och med världs­
mannens förakt såg han ned på de äldre stavelsepedanterna. 
Men i bägge fallen slog han om till en motsatt överdrift. 
Spetsborgarmoralen utbyttes mot en klumpig frivolitet, 
torrheten mot en lika smaklös bombast, och bägge dessa 
drag komma fram i hans mest bekanta arbeten, en över­
sättning av Guarinos Pastor fido och hans efter Ovidius’ 
mönster skrivna Heldenbriefe. Såsom prov på hans smak 
kan följande utdrag ur en kärleksdikt till Amanda tjäna. 
Den älskade tituleras här :

Der Seufzer Blasebelg, des Trauers Löchpapier,
Sandbtichse meiner Pein und Baumöl meiner Schmerzen, 
Du Speise meiner Lust, du Flamme meines Hertzens.

Och i fortsättningen göres hon till “der Zungen Honigseim, 
des Hertzens Marzipan“. Bombasten stegrades än ytterligare 
hos Lohenstein, som drev den satsen, att det mest förkast­
liga inom poesien var medelmåttan, som blott genom över­
driften kunde undgås. Hans ideal var därför Marini, vars 
pretiösa, onaturliga bildspråk blev än mera barockt, då det 
överfördes till ett så okultiverat språk som tyskan.

Den tyska litteraturen under senare delen av 1600-talet 
— Racines, Molieres, Miltons och Calderons tidsålder — ger 
oss således bilden av det djupaste förfall. De moderna 
kulturströmningarna hava väl nått Tyskland, men blott för 
att där förgrovas och barbariseras. Man kan icke ens imi­
tera med talang, och ännu mindre förstår man att omsätta 
intrycken från utlandet i en nationellt tysk form. Väl finner 
man i den religiösa lyriken och i vissa studentsånger — 
särskilt Christian Günthers —■ en naturlighet och ursprung­
lighet, som bilda en motvikt mot såväl den första schlesiska 
skolans torrhet som mot den andras svulst. Den religiösa lyriken 
—• både den ortodoxa hos den förträfflige Paul Gerhardt
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och den pietistiska hos Gerhard Tersteegen — fick väl 
senare betydelse för den religiöst färgade skaldeskola, som 
under nästa århundrade uppstod med Pyra och Klopstock. 
Men ännu förmådde den icke tränga igenom och hade heller 
icke nog litterär karaktär för att göra sig gällande mot de 
härskande smakriktningarna.

Innan vi lämna denna period av Tysklands litteratur­
historia, återstår likväl att taga en hastig överblick över 
romanen och dramat.

Inom romanen kunna vi iakttaga två olika strömningar, 
den ena från den franska pretiösa romanen, den andra från 
den picareska stilen i Spanien. Astrée hade ju uppstått 
genom en förening av herderoman och Amadisroman. Både 
herderomanen och Amadisromanen blevo tidigt bekanta i 
Tyskland, och redan 1619 översattes också d’Urfés Astrée. 
Samtidigt gjorde man bekantskap med den grekiska kärleks­
romanen, och 1631 utkom Akhilleus Tatios’ Leukippe och 
Kleithophon på tyska. De franska och grekiska förebilderna 
voro emellertid inga mästerverk, och de tyska efterbildnin- 
garna äro det ännu mindre. Berättare är tysken minst av 
allt, och hela den tyska litteraturen äger knappt en enda 
roman, som kan sättas vid sidan av de engelska, spanska 
ooh franska. Icke ens Goethe är någon berättare. Och 
samma grundfel vidlåder den tyska romanen redan vid dess 
första framträdande på 1600-talet. De två romaner, som 
hertig Anton Ulrich av Braunschweig skrev, Aramena och 
Octavia, voro av honom avsedda att bliva “rechte Hof- 
und Adelsschulen, die das Gemüth, den Verstand und die 
Sitten recht adlig ausformen und schöne Hofreden in den 
Mund legen“. I följd av detta syfte fyllas 1600-talets 
tyska romaner av ändlösa tal, som författaren sökt göra 
så sirliga — och så htet naturliga — som möjligt. Tonen 
angives redan i den äldsta, Philip von Zesens populära Die 
adriatische Rosemund (1645).

Händelseförloppet är här så tarvligt som möjligt. En ung 
tysk, Markhold, träffar på en resa till Paris i Amsterdam 
samman med en ung venetianska Rosemund, och båda bliva 
kära i varandra. Men hon är katolik och han protestant, 
och Rosemunds fader fordrar, att hon skall få behålla sin 
katolska tro och att de blivande barnen skola bliva katoliker, 
men han vägrar att gå in på detta villkor, och de älskande
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skiljas. Han reser till Paris, hon blir — herdinna. I Paris 
händer just ingenting annat, än att Markhold får se en sam­
ling tavlor med antika ämnen, som däremot utförligt beskri­
vas. Därpå reser han från Paris till Rouen, varest han 
träffar herdinnan Rosemund, och det hela tyckes taga upp 
sig. För att underhålla Markhold giva Rosemund och hennes 
far honom då en detaljerad skildring av Venedig och dess 
statsväsen, och älskaren svarar med ett lika långt föredrag 
om de forna tyskarnas härstamning och seder — det var ju 
den patriotiska von Zesens favoritämne. Resultatet av dessa 
intressanta meningsbyten blir emellertid intet, ty fadern vid­
håller sitt villkor, och de älskande skiljas på nytt, råkas 
åter en gång, varefter Rosemund dör av sorg. Romanen, 
som erbjuder vissa likheter med Lyly’s Euphues, är således 
snarast en förelöpare till den senare tidens familjeromaner 
och skiljer sig ganska mycket från de franska hovromanerna, 
av vilka von Zesen dock översatte ett par av mademoiselle 
de Scudéry. I denna senare stil gå däremot de andra, 
såsom Buchholtz’ Des christlichen deutschen Grossfürsten 
Hercules und des böhmischen Fräulein Valisca Wunderge­
schichte samt Lohensteins Arminius und Thusnelda. Men 
till de långa talen och äventyren har där kommit en ny 
ingrediens, som endast tillfälligtvis kommer fram i Die adria- 
tische Rosemund, nämligen ett patriotiskt inslag. Händel­
serna spela i den tyska forntiden, och romanerna äro fyllda 
av beundran för denna, ehuru det pretiösa kanslispråk, på 
vilket de forntyska hjältarna och hjältinnorna yttra sig, på 
vår tid snarast gör ett komiskt intryck. Därjämte voro 
dessa romaner, liksom de franska förebilderna, ett slags 
nyckelromaner, i vilka författaren i förstucken form och 
under forntida förklädnad sökte skildra samtidens personlig­
heter och händelser, och att gissa den rätta tydningen inne­
bar säkerligen en bland de största lockelserna för läsaren. 
Men i själva verket sakna dessa romaner, såsom en tysk 
litteraturhistoriker anmärker, både idealism och realism, 
några karaktärer förekomma icke, och det hela är ett 
brokigt, meningslöst virrvarr av händelser, berättade i ett 
till löjlighet bombastiskt språk. Men för oss svenskar ha 
dessa romaner dock haft en viss betydelse, enär de ha utan 
tvivel påverkat våra äldsta romanförfattare, Mörk och Törngren.

Ännu en något olika skiftning företer en annan också
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på sin tid mycket populär’ roman, Asiatische Banise oder 
das Heutige doch mutige Pegu av von Ziegler. Händelsen 
tilldrar sig här i Indien, och man märker, att det är 
det exotiska, som särskilt tilltalat författaren. Ur den syn­
punkten kan denna så ytterligt svulstiga roman betraktas såsom 
en förelöpare till de på 1700-talet så omtyckta Robinsonaderna.

Vid sidan av dessa förgrovade ättlingar av den grekiska 
och franska romanen finnas likväl några andra, som estetiskt 
stå betydligt högre. Men de stamma från den friska spanska 
skälmromanen. Såsom vi erinra oss hade både Guzman de 
Alfarache och Lazarillo de Tormes översatts i början av 
1600-talet, och 1621 hade även Don Kichote de la Mantscha 
kommit ut på tyska. Den förste, som försökte att efter­
bilda dem, var Moscherosch i Wunderliche und wahr- 
haffte Geschichte Philanders von Sittewald (1643) som dock 
blott är en bearbetning av Quevedo Villegas Sueños. Ett 
däremot fullt självständigt arbete är Grimmelshausens berömda 
Simplicius Simplicissimus (1669). Författaren föddes i början 
av det trettioåriga kriget, och det är detta som här skildras. 
Idéen har han visserligen fått från spanska mönster, men 
denna utvecklas här med en verklig överlägsenhet. De blott 
komiska förvecklingarna i den picareska romanen bli här 
snarast allvarliga och få ett stort, tragiskt skådespels gri­
pande bakgrund, den upplösning, som det trettioåriga kriget 
medförde i moral, religion och seder, skildras här med en 
förfärande åskådlighet, och det är först av Callots stick och 
av Simplicissimus, som man lär sig att rätt uppfatta, vad 
detta krig i själva verket var. Grimmelshausens roman är 
därför ett kulturhistoriskt dokument av enastående värde 
och även ett betydande konstverk — kanske fortfarande 
Tysklands bästa roman, skriven med en berättartalang, som 
eljes ej återfinnes hos författarens landsmän. Det hela är 
naturligtvis, liksom i all picaresk roman, blott en serie av 
bilder sammanhållna genom en gemensam hjälte, men till­
sammans belysa dessa bilder alla de olika sidorna av denna 
förvildade tids liv. Tyvärr förmår författaren ej ända till 
slutet bibehålla sin friska realism, utan förfaller redan i den 
femte boken till fantasteri, låter hjälten företaga en resa till 
“Centrum terræ“ o. s. v., och i den sjätte delen mynnar 
slutligen det hela ut i en abstrus Robinsonad, som ej blir 
mera tilltalande genom författarens försök att spela lärd.
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Simplicius Simplicissimus var således snarast ett lyckligt grepp, 
utan egentliga förberedelser i Tyskland och där även utan 
någon efterföljd. Det följande århundradets tyska roman anknöt 
sig icke till detta ypperliga, men för det tyska lynnet i grunden 
så främmande uppslag, utan i stället till utländska förebilder.

Av vida mindre betydelse var dramat under denna tid, 
ehuru även här olika smakriktningar korsa varandra. Det 
gamla skoldramat fortsatte också undei' denna tid, och dess 
mest berömde representant var den mångskrivande Christian 
Weise. Hans uppfattning av poesien var just icke den högsta, 
men å den andra sidan karaktäristisk för mannen och 
tiden. Diktkonsten, skriver han, “är nyttig ur tre syn­
punkter: 1) kan man därmed göra folk en tjänst, 2) kan 
man förnöja sina egna affekter, 3) kan man skapa något, 
som bidrar till ens eget och andras nöje.“ För sitt gym­
nasium skrev han därför varje år tre dramer, “utan det 
ringaste åsidosättande av mitt ordinarie och extraordinario 
arbete“. På den årliga skolfestens första dag uppfördes ett 
bibliskt drama, på den andra ett “politiskt“ d. v. s. ett 
historiskt och på den tredje ett fritt uppfunnet. Men alla 
dessa voro naturligtvis blott relikter från reformationstiden.

Den andra arten av drama var vandrartruppernas och 
således förvildade ättlingar av det engelska renässansdramat. 
Dramerna skrevos förmodligen av truppens egna med­
lemmar och torde redan på 1600-talet i sin otymplighet 
och råhet hava förefallit de mera bildade snarast löjliga — 
Holberg har som bekant på ett genomroligt sätt parodierat 
ett dylikt stycke i Ulysses von Itacia. Redan från början 
var ju detta komediantdrama ytterst blodigt, uppfyllt av 
gräsligheter såsom i Titus Andronicus och Spanska tragedien, 
och under det trettioåriga krigets blodsorgier stegrades helt 
naturligt smaken för ett av mord, dråp och andra ohygg­
ligheter uppfyllt drama, varjämte man tog hänsyn till mark- 
nadspublikens intresse att få se de allra nyaste politiska till­
dragelserna på scenen. Emellertid är det ett misstag att tro, 
att de vandrande trupperna blott uppförde dylika stycken. 
För det första funnos naturligtvis sällskap av olika konst­
närlig rang, och för det andra lämpade de, såsom en trupp 
nu, sin repertoar efter publikens smak. Och här kom den 
tredje art av tyskt drama, som uppstod under denna tid: det 
antikiserande dramat. Redan vid 1600-talets mitt började
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man översätta de fransk-klassiska tragedierna och komedierna, 
stycken av Corneille och Molière, men även några av Racine, 
visserligen dåliga översättningar på prosa och utan origina­
lens poesi. Men dessa tolkningar beteckna dock ett fram­
steg i tysk smak. Snart därefter togos ock dessa stycken 
upp på vandringstruppernas repertoar, antagligen omarbetade 
efter den tyska scenens krav och måhända förbättrade 
genom tillfogande av några harlekinader. Men man spelade 
icke blott dessa utländska stycken, utan ock de “klassiska“ 
dramer, som författats av tyska skalder, visserligen närmast 
såsom läsedramer. Även dessa omändrades efter teaterns 
krav och uppfördes av de mera berömda trupperna såsom 
Velthens, vilkens verksamhet inföll på 1670- och 1680-talen.

I och för sig är detta tyska klassiska drama, som motsvarar 
Trissinos och Jodelles, föga framstående och fick heller aldrig 
samma betydelse för den tyska kulturen som de italienska 
och franska antikimitationerna. Men så tillvida har det dock 
sitt intresse, att det visar, att denna strömning också nått 
fram till Tyskland. I viss mån hade Opitz visat vägen 
genom sina översättningar av Sophokles’ Antigone och Senecas 
Trojanskorna. Men den egentliga väckelsen kom från Hol­
land, där den klassiska filologien vid 1600-talets början stod 
synnerligen högt; en bland tidens mest berömde lärde var 
Daniel Heinsius, som direkt inverkat på Opitz, vilken stude­
rat för honom. I Holland skrevos nu flera latinska dramer 
i Senecas stil, bland andra Zevecotius’ Rosamunda, som ligger 
till grund för Urban Hiärnes bekanta sorgespel. Men andra 
skrevos på holländska, först av Hooft, som noga ansluter 
sig till Seneca. Hans dramer äro indelade i fem akter, vilka 
avslutas av körer, han rör sig med andeuppenbarelser och 
gengångare och är lika retorisk som förebilden. Detta neder­
ländska antikiserande drama, som nu uppstod, var icke blott 
ett läsedrama, utan spelades verkligen, ty redan 1617 fick 
Amsterdam en fast teater, som 1637 fullkomligt ombyggdes, 
den s. k. Schowburg, och 1664 ytterligare moderniserades. 
Rör denna teater skrev nu Hollands främste skald på 1600- 
talet, Joost van Vondel sina många antikiserande tragedier. 
Ämnena för dessa voro dock blott till en mindre del antika, 
utan mest från bibeln, någon gång t. o. m. från den nästan 
samtida historien (såsom Maria Stuart), men behandlings­
sättet är hela tiden klassiskt, Vondels läromästare är Aristo-
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teles, vars poetik han ofta citerar i sina företal, och tidens 
enhet iakttages strängt, rummets mindre strängt. Något 
dramatiskt liv, någon spännande handling hava hans stycken, 
trots diktionens förtjänster, likväl knappast och äro mera 
dialoger med anledning av spännande händelser, även om i 
dem ett starkt patos utvecklas.

Det var Vondel, som var förebilden för Andreas Gryphius 
— väl 1600-talets mest betydande tyske dramatiker. Men 
någon skald som Vondel var han icke, och han tillägnar 
sig mera dennes fel än hans förtjänster. Hans tragedier äro 
avfattade på tämligen bombastiska alexandriner, som vid slutet 
av varje akt avbrytas av körsånger, och då han liksom mästaren 
begränsar tiden till blott ett solvarv, har han också 
svårt att utveckla någon handling. Typisk för hans oför­
måga i detta fall är hans Carolus Stuardus, där handlingen 
i själva verket är slut redan i första akten. När denna 
börjar, är konungen dömd till döden, Straffords, Lauds och 
Maria Stuarts andar uppenbara sig för honom och förkunna 
hans stundande öde, han tar ett rörande farväl av sina barn, 
och så slutar akten med en körsång av mördade engelska 
konungars — gengångare! Därmed kunde det hela vara slut, 
men icke dess mindre fortsätter stycket ännu i fyra akter 
med dialoger mellan olika personer, och först i den femte 
berättas om avrättningen, varefter de mördade konungarnas 
skuggor åter uppenbara sig och kräva hämnd för detta brott 
mot det helgade majestätet. Till sist uppträder Hämnden 
själv, och med dess profetior slutar dramat. Andra tragedier, 
såsom Leo Arminius, äro väl rikare på handling, men skildra 
då endast en palatsintrig, som kan utspelas på tjugofyra timmar.

I samma stil äro Lohensteins tragedier, Ibrahim Bassa 
m. fl., blott ännu mer bombastiska.

Så odramatiska dessa stycken än äro, tyckas såväl de 
som Vondels likväl någon gång hava uppförts av de vand­
rande trupperna, men då utan tvivel med åtskilliga för­
ändringar. Ty i stort sett låg det en klyfta mellan det 
lärda läsedramat och det råa, spelade folkdramat, och denna 
klyfta utfylldes först genom Gottscheds stora reform av den 
tyska teatern — en reform, som trots alla sina ofullkomlig­
heter likväl inleder en ny period icke blott i det tyska 
dramats historia, utan över huvud i hela den tyska litteraturens.
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1304 Petrarca född.
1313 Boccaccio född.
o. 1320 Wycliffe född.
1329 Albertino Mussato dör.
o. 1340 Chaucer född.
1347 Cola di Rienzos uppror.
o. 1350 Decamerone.
1362 The Vision of Piers Plowman.
1374 Petrarca dör.
1375 Boccaccio dör.
1384 Wycliffe dör.
o. 1386 Canterbury Tales på­

börjas.
1396—1400 Chrysoloras föreläser 

i Florens.
1400 Chaucer dör.
o. 1400 Sachetti dör.
1426 Pontano född.
1434 Bojardo född.
1438 Gemisthos Plethon kommer 

till Italien.
1444 Lionardo Bruni dör.
1440-talet Antoine de la Sale’s 

författarverksamhet.
1453 —1455 Gutenbergs bibel.
1454 Angelo Poliziano född.
1455 Reuchlin född.
1457 Laurentius Valla dör.
1458 Sannazaro född.
1459 Poggio Bacciolini dör.
1461 Villons Grand Testament.
1464 Enea Silvio (Pius II) dör.
1467 Erasmus född.
1469 Machiavelli född. Lorenzo 

dei Medici träder i spetsen för 
Florens regering.

o. 1470 Gregorios Tiphernas bör­
jar föreläsa grekiska i Paris.

1472 Favola di Orfeo.
1474 Ariosto född.
1476 Masuccios noveller utgivna.
1478 Trissino född.
1480 Stylpho reciteras.
1482 Pietro Aretino född.
1483 Luther född.

1484 Luigi Pulci dör.
1486 Den första italienska Plautus- 

föreställningen.
1488 Ulrich von Hutten född.
1492 Spanjorerna erövra Granada. 

Columbus upptäcker Amerika. 
Margareta av Navarra född.

1494 Rabelais född. Hans Sachs 
född. Angelo Poliziano dör. Bo­
jardo dör. Pico della Mirándola 
dör.

1496 Clément Marot född.
1498 Vallas latinska översättning 

av Aristoteles poetik.
1502—1536 Gil Vicentes dramer.
1502 Bembos Prose skrivas.
1503 Pontano dör.
1508 Det äldsta trycket av Amadis 

de Gaula. Cassaria uppföres.
1509 Calvin född.
1514 Andreas Vesalius'född.
1515 Trissinos Sofonisba. Frans 

I konung i Frankrike. Faber 
Stapulensis upplaga av ^Pauli 
brev. Epistolæ obscurorum viro- 
rum (andra delen 1517).

1516 Morus’ Utopia. Erasmus’ No­
vum Instrumentum. Första upp­
lagan av Orlando furioso.

1517 Reformationens utbrott. Teó­
filo Folengos Macaroneæ. Torres 
Naharros dramer tryckas.

1522 Luthers tyska översättning- 
av Nya Testamentet. Reuchlin 
dör.

1523 Ulrich von Hutten dör.
1524 Ronsard född.
1527 II Sacco di Roma. Machiavelli 

dör.
1529 Sannazaro dör. Acolastus och 

Studentes.
1530 Collège de France ' stiftas.
1532 Pantagruel.
1533 Ariosto dör. Michel de Mon­

taigne född.
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1534 Luthers fullständiga bibel­
översättning.

1535 Rebhuhns Susanna.
1536 Erasmus dör. Calvins Insti- 

tutio christianæ religionis.
1540 Jesuitorden stadfästes av 

påven.
1542 — 1563 Kyrkomötet i Trento.
1542 Wyatt dör.
1543 Vesalius’ De humani corpo­

ris fabrica. Kopernicus’ De revo- 
lutionibus orbium celestium.

1544 Clément Marot dör. Torquato 
Tasso född.

1545 Giraldi Cinthios Egle.
1546 Luther dör.
1547 —1559 Henrik II konung i 

Frankrike.
1547 Cervantes född. Italia libe- 

rata dai goti. Surrey dör.
1548 Sebiletspoetik. Religiösaspel 

förbjudas i Paris. Robortellos 
poetik. Giordano Bruno född.

1549 Deffence et Illustration de 
la langue française. Margaretha 
av Navarra dör.

1550 Trissino dör. Agrippa d’Au- 
bigné född.

1550-talet Lope de Ruedas verk­
samhet.

1552 Spenserfödd. Jodelles Cléo­
pâtre och Eugène.

1553 Servet bränd. Rabelais dör.
1554 Lazarillo de Tormes.
1556 Pietro Aretino dör.
1557 Tottel’s Miscellany.
1559 Diana Enamorada.
1560—1574 Karl IX konung i 

Frankrike.
1560 Joachim du Bellay dör.
1561 Francis Bacon född. Luiz 

de Gongora född.
1562 Ferrex and Porrex uppföres.

Lope do Vega född.
1563 Sackville’s Mirror for Magi­

strates.
1564 Marlowe född. Shakspere 

född. Galilei född. Vesalius dör. 
Calvin dör.

1565 Confradm de la sagrada pas­
sion.

o. 1570 Hardy född.
1570-talet Italienska trupper kom­

ma till Frankrike. De äldsta 
scenarierna i Commedia dell’ 
arte.

1570 Castelvetros poetik.
1572 Petras Ramus dör. Camoes 

Os Lusiadas.
1573 Ben Jonson född. Tassos 

Aminta.
1574 Privilegium utfärdas för lord 

Leicesters trupp.
1576 The Theatre uppföres. Hans 

Sachs dör.
1577 Jean Bodins Les six livres 

de la république.
1578 Du Bartas’ La Semaine.
1579 Spenser’s Shepheardes’ Ca­

lendar. Lyly’s Euphues. Corral 
de la Cruz.

1580-talet Engelska komedianter 
resa till Tyskland.

1580 Sidney’s poetik (tryckt 1575). 
Hans Arcadia skrives. Det första 
trycket av Gerusalemme liberata.

1584 Teatern i Vicenza blir färdig.
1585 Ronsard dör. Pastor Fido 

uppföres. Shakspere kommertill 
London.

1586 Webbe’s poetik.
1587 Den tyska folkboken om 

Faust. Marlowe’s Tamburlaine.
1588 Thomas Hobbes född.
1590 Johan Fischart dör. Fairy 

Queen.
1592 Montaigne dör. Robert 

Greene dör. Shakspere’s första 
dramer Henrik VI, Så tuktas 
en argbigga och Titus Andro- 
nicus.

1593 Marlowe dör. Shakspere’s 
Venus and Adonis. Hans flesta 
sonetter.

1594 Shakspere inträder i lord 
kammar-herrens trupp. Hans 
Lucrece. Richard Hl. Troilus 
och Cressida. Förvillelser. Kärt



G 4 O

besvär förgäves. När slutet är 
gott, är allting gott. Två ung­
herrar från Verona. Kyd dör. 
Den första operan, Dafne, upp­
föres.

1595 Romeo och Juliet. Chapman 
och Heywood börja. Torquato 
Tasso dör.

1596 Midsommarnattsdrömmen. 
Richard H. Kung Johan.

1597 Köpmannen från Venedig. 
Dekker börjar. Opitz född.

1598 Henrik IV. Muntra Fruarna.
Every man in his humour.

1599 Globeteatern uppföres.
Henrik V. Julius Cæsar. Mycket 
väsen för ingenting. The pas­
sionate pilgrim. Marston och 
Middleton börja. Spenser dör. 
Valieran Lecomte börjar spela 
i Hotel de Bourgogne. Guzman 
de Alfarache.

1600 Giordano Bruno dör. Calde­
ron född. Trettondagsafton. Som 
Ni behagar.

1601 Webster börjar.
1602 Der ewige Jude. Hamlet.
1603 Sejanus.
1604 Othello. Lika för lika.
1605 Macbeth. Volpone. Första 

delen av Don Quijote.
1606 Desportes dör. Kung Lear.
1607 Antonius och Cleopatra.
1608 Milton född. Coriolanus.
1609 Cymbeline. Shakspere’s so­

netter tryckas.
1610 En Vintersaga. The Alche­

mist. Beaumont och Fletcher 
bli de tongivande dramatikerna. 
Henrik IV mördas. Astrée.

1611 eller 1612 Stormen.
1613 Heinrich Julius av Braun­

schweig dör.
1616 Shakspere dör. Beaumont 

dör. Cervantes dör. Ben Jon­

sons “works“ utgivas. Harvey 
upptäcker blodomloppet. d’Au- 
bigne’s Tragiques tryckes.

1617 Pirame et Thisbé. Amster­
dam får fast teater.

1618 Jacob Ayrers Opus Thea- 
tricum tryckes. Weckherlins 
Oden und Gesänge.

1621 Barclay’s Argenis.
1623 Shakspere-folion tryckes. Ma­

rinis Adone.
1624 Jacob Böhme dör. OpitzBuch 

von der deutschen Poeterey.
1625 Fletcher dör. Marini dör.

Grotius’ De jure belli et pacis.
1626 Bacon dör.
1627 Luiz de Gongora dör.
1628—1634 Alarcons dramer ut­

givas.
1629 Corneille debuterar.
1630 Kepler dör. d’Aubigné dör.
1631 Hardy dör. Guillen de Cas­

tro dör.
1632 Prynne’s Histriomastix. Ga­

lileis Dialogo.
1635 Tassoni dör. Lope de Vega 

dör.
1637 Ben Jonson dör. Det första 

operahuset (i Venedig).
1638 Massinger dör. Ford slutar 

upp att skriva.
1642 Deengelskateatrarnastängas 

av puritanerna. Galilei dör.
1645 Miltons Minor Poems.
1648 Tirso de Molina dör.
1652 Milton blir blind.
1661 Francisco de Rojas Zorilla 

dör.
1667 Paradise Lost. Simplicius 

Simplicissimus.
1669 Augustin Moreto dör.
1671 Samson Agonistes.
1674 Milton dör.
1679 Hobbes dör.
1681 Calderon dör.
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